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ARTHUR GORDON PYMS EVENTYR

SOM MEDDELER ENKELTHEDERNE OM ET MYTTERI OG
GRUSOMT SLAGTERI OM BORD PÅ DEN AMERIKANSKE
BRIG DELFINEN PÅ VEJ TIL SYDHAVENE I JUNI MÅNED DET
HERRENSÅR 1827.

MED EN REDEGØRELSE FOR DE OVERLEVENDES
GENEROBRING AF SKIBET, DERES FORLIS OG
EFTERFØLGENDE FORFÆRDELIGE LIDELSER SOM FØLGE
AF SULT, DERES FRELSE VED DEN BRITISKE SKONNERT
JANE GUY, SIDSTNÆVNTE FARTØJS KORTE TOGT I DET
ANTARKTISKE OCEAN, DETS KAPRING OG MASSAKREN PÅ
DETS MANDSKAB PÅ EN ØGRUPPE PÅ DEN

FIREOGFIRSINDSTYVENDE BREDDE SYD

SAMT DERUDOVER DE UTROLIGE EVENTYR OG OPDAGELSER

ENDNU LÆNGERE MOD SYD

SOM OMTALTE SKRÆKKELIGE ULYKKE VAR ÅRSAG TIL.





Indledende bemærkninger

Da jeg vendte hjem til USA for nogle måneder siden efter i Sydhavet og andetsteds at have oplevet en stribe begivenhedsrige eventyr, som vil blive fortalt på de følgende sider, ville tilfældet, at jeg mødte en kreds af herrer i Richmond, Virginia, som nærede dyb interesse for alle forhold vedrørende de egne, jeg havde berejst, og som gentagne gange indskærpede mig, at det var min pligt at lade offentligheden få del i min beretning. Jeg havde imidlertid adskillige gode grunde til at afslå det; nogle af mine motiver var af rent privat natur og alle andre end mig selv uvedkommende, og andre var det i mindre grad. En betragtning, der afholdt mig fra forehavendet, var frygten for, at jeg ikke formåede — på baggrund af min hukommelse alene — at fremstille en så detaljeret og sammenhængende redegørelse, at den ville virke som den sandhed, den vitterligt ville være, når man ellers tager højde for de naturlige og uundgåelige overdrivelser, vi alle er tilbøjelige til at begå, når vi skildrer begivenheder, der har gjort voldsomt indtryk på vore sanser. En anden grund var, at de tildragelser, der skulle fortælles, var af en så overordentligt forunderlig natur, at jeg — eftersom mine påstande nødvendigvis måtte tages for pålydende (de kan kun bekræftes af et eneste menneske, og han er oven i købet halvblodsindianer) — at jeg altså kun nærede håb om at blive troet af min familie og de af mine venner, som gennem årene har haft lejlighed til at prøve min sanddruhed, for det mest sandsynlige var, at den brede offentlighed ville anse min historie for blot at være utilbørligt fantasifuld fiktion. Dog forblev en af de helt afgørende årsager til, at jeg afholdt mig fra at følge mine bekendtes opfordringer, mistillid til mine egne evner som skribent.

En af de herrer i Virginia, som udtrykte størst interesse for min udredning — og nærmere bestemt den del af den, som drejede sig om det antarktiske ocean — var Edgar Allan Poe, indtil for nylig redaktør på Southern Literary Magazine, et blad, der udgives i Richmond en gang om måneden af Thomas W. White. Blandt flere andre tilskyndede Poe mig i indtrængende vendinger til straks at udarbejde en fuldstændig redegørelse for alt, hvad jeg havde set og gennemstået, og til at sætte min lid til det læsende publikums intelligens og sunde fornuft, idet han ganske overbevisende hævdede, at uanset hvor uskolet bogen rent sprogligt ville fremstå, ville selve dens eventuelle ubehjælpsomhed forøge dens autenticitet så meget desto mere.

På trods af dette ræsonnement besluttede jeg mig til ikke at følge hans forslag. Da han senere indså, at jeg ikke lod mig bevæge i spørgsmålet, foreslog han, at jeg tillod ham med sine egne ord at nedfælde historien om den første del af mine oplevelser — jeg skulle forsyne ham med enkelthederne, og så skulle beretningen forklædt som fiktion offentliggøres i Southern Messenger. Jeg fandt intet at indvende mod ideen og gav mit tilsagn på den ene betingelse, at han skulle benytte mit rigtige navn. Følgelig udkom der i januar- og februarnumrene (1837) af Messenger to afsnit af den foregivne fiktion, og for at sikre os, at de ville blive betragtet som fri fantasi, blev Poe i bladenes indholdsfortegnelse angivet som forfatter.

Måden, hvorpå dette kneb blev modtaget, har omsider foranlediget mig til at påbegynde en egentlig bearbejdelse og udgivelse af de omtalte eventyr, for jeg fandt ud af, at offentligheden — til trods for det slør af opspind, som så omhyggeligt var blevet lagt ud over de dele af min fortælling, der (uden at en eneste kendsgerning blev ændret eller fordrejet) blev trykt i Messenger — var uvillig til at læse historien som opspind, og at adskillige breve, som udtrykkeligt gav denne uvilje luft, tilflød Poe. Jeg sluttede deraf, at min fortællings kendsgerninger ville vise sig at være af en sådan karakter, at de i sig selv rummede det fornødne bevis for deres sandfærdighed, og at jeg som følge deraf kun havde lidt at frygte i retning af offentlig skepsis.

Man vil uden videre ud fra dette exposé kunne se, hvor meget af det følgende jeg selv lægger hånd og navn til, og man vil ligeledes forstå, at ingen kendsgerning er forvansket på de første få sider, som Poe har skrevet. Selv for de læsere, der ikke har haft lejlighed til at læse Messenger, vil det være indlysende, hvor Poes tekst ender, og min egen begynder. Forskellen, hvad stilen angår, vil være let at få øje på.





Kapitel 1

Mit navn er Arthur Gordon Pym. Min far var en hæderlig næringsdrivende inden for skibsproviantering i Nantucket, hvor jeg blev født. Min bedstefar på mødrene side drev en respektabel sagførerpraksis. Han blev tilsmilet af lykken i enhver henseende og havde med held investeret i Edgarton New Bank, som den hed førhen. På disse og andre måder havde han formået at lægge en pæn sum penge til side. Han var mere knyttet til mig, tror jeg, end til noget andet menneske i hele verden, og jeg forventede at arve det meste af hans formue efter ham. Da jeg var seks år gammel, satte han mig i skole hos gamle Cornelius Rickett, en enarmet herre med excentriske vaner — han er velkendt af noget nær enhver, som har været i New Bedford. På hans skole blev jeg, indtil jeg var seksten, hvorefter jeg forlod ham til fordel for E. Ronalds gymnasium oppe på bakken. Her blev jeg gode venner med Ebenezer Barnards søn — Barnard, en skibskaptajn, som primært sejlede for Lloyd og Vredenburgh, og som også er en kendt skikkelse i New Bedford, ligesom han givetvis har mange slægtninge i Edgarton. Hans søn hed Augustus, og han var næsten to år ældre end jeg. Han havde været på hvalfangerfærd med sin far om bord på John Donaldson og fortalte mig ofte om sine eventyr i det sydlige Stillehav. Jeg plejede regelmæssigt at gå med ham hjem, hvor jeg blev hele dagen og sommetider natten med. Vi delte seng, og han ville med sikkerhed holde mig vågen til den lyse morgen med sine historier om de indfødte på Tinian og andre steder, han havde været på sin rejse. Jeg kunne ikke undgå i den sidste ende at blive grebet af det, han fortalte, og som tiden gik, fik jeg stærk lyst til at stå til søs. Jeg ejede en sejlbåd, der hed Ariel og var cirka femoghalvfjerds dollar værd. Den havde halvdæk eller en lille kahyt og var taklet som en slup — jeg husker ikke dens drægtighed, men den kunne rumme en halv snes mennesker, uden at trængslen blev alt for stor. I denne båd havde vi for vane at tage på de mest forvovne ture, man kan tænke sig, og når jeg ser tilbage på dem nu, er det mig en uudgrundelig gåde, at jeg stadig er i live i dag.

Jeg vil som en slags indledning til en længere og vigtigere fortælling berette om et af disse vovestykker. En aften holdt man selskab hos Barnard, og hen imod slutningen kunne hverken Augustus eller jeg sige os fri for at være temmelig påvirkede. Som sædvanlig ved sådanne lejligheder valgte jeg at dele hans seng frem for at gå hjem. Han lagde sig — troede jeg (for klokken var nær ved et, inden selskabet brød op) — straks til at sove uden at sige et ord om sit foretrukne emne. Der gik måske en halv time, og jeg var lige ved at døse hen, da han brat satte sig op og svor med en forfærdelig ed, at han ikke for nogen Arthur Pym i kristenheden ville lægge sig til at sove, når der blæste så vidunderlig en vind af sydvest. Aldrig er jeg blevet så forbløffet, for jeg forstod ikke, hvad han havde i sinde, og tænkte, at vinen og spiritussen, han havde drukket, havde gjort ham godt og grundigt kulret. Han talte imidlertid videre i et velovervejet tonefald og sagde, at han vidste,jeg måtte tro, han var beruset, men at han aldrig havde været mere ædru. Det kreperede ham simpelthen, fortsatte han, sådan en herlig nat at ligge i sin seng som en anden vante, og han var fast besluttet på at stå op, klæde sig på og sejle en tur. Jeg ved knap nok, hvad der gik af mig, men i samme øjeblik, ordene var udtalt, strømmede et brus aflyst og spænding igennem mig, og jeg syntes, at hans gale indfald var den mest fantastiske og selvfølgelige ting i verden. Det var hård kuling og meget koldt, for vi var sidst i oktober. Jeg sprang ikke desto mindre nærmest begejstret ud af sengen og lod ham vide, at jeg var mindst lige så modig som ham og mindst lige så træt som ham af at ligge i sengen som en vante og mindst lige så klar til skæg og ballade som nogen Augustus Barnard fra Nantucket.

Vi spildte ikke tiden, men kom i tøjet i en fart og skyndte os ned til båden. Den lå ved den gamle, forfaldne brygge ved Pankey & Co.’s tømmerplads og slog næsten siden mod de rå tømmerstokke. Augustus hoppede om bord og øsede båden læns, for den var nær halvfuld afvand. Herefter hejsede vi klyver og storsejl, holdt vinden og stak dristigt til havs.

Vinden blæste, som jeg nævnte tidligere, frisk af sydvest. Natten var meget klar og kold. Augustus havde taget roret, og jeg stillede mig ved masten på kahytsdækket. Vi fór af sted i høj fart; ingen af os havde sagt et ord, siden vi kastede los ved bryggen. Jeg spurgte nu min ven, hvilken kurs han havde tænkt sig at sætte, og hvornår han mente, at vi formentlig ville være hjemme igen. Han fløjtede et stykke tid og svarede så knarvornt: “Jeg er på vej til søs. Du kan bare tage hjem, hvis du har lyst.” Jeg rettede blikket mod ham og så, at han trods sin tilsyneladende nonchalance var meget ophidset. Jeg så ham tydeligt i Månens skær — hans ansigt var blegere end nogen marmorsten, og han rystede så meget på hånden, at han dårligt kunne holde fast om rorpinden. Jeg fornemmede, at der var noget galt, og jeg blev meget betænkelig ved situationen. Dengang vidste jeg ikke meget om at sejle, og jeg var helt afhængig af min vens søkundskab. Derudover var vinden pludselig taget til, og vi var hastigt på vej bort fra kystens læ — men jeg var flov over at røbe min frygt og iagttog derfor standhaftig tavshed i næsten en halv time. Så holdt jeg det ikke ud længere, og jeg nævnte for Augustus det kloge i at vende hjemad. Som tidligere gik der op imod et minut, inden han svarede eller tog notits af mit forslag. “Før eller siden,” sagde han omsider, “Tid nok — hjemad før eller siden.” Jeg havde forventet et svar i den retning, men der var noget i ordenes tonefald, som fyldte mig med en ubeskrivelig følelse af frygt. Jeg betragtede ham på ny opmærksomt. Hans læber var fuldstændig ligblege, og hans knæ rystede så voldsomt, at han kun med nød og næppe magtede at holde sig oprejst. “For Guds skyld, Augustus,” skreg jeg, efterhånden hjertebange, “hvad plager dig? — hvad er der i vejen? — hvad er det, du har for?” “I vejen!” stammede han tilsyneladende højst forundret, slap rorpinden i samme øjeblik og faldt forover ned i bunden af båden, “I vejen — der er da ikke noget i — i vejen — på vej hjem — kan du ikke se det?” Tingenes rette sammenhæng gik op for mig. Jeg styrtede til og løftede ham op. Han var fuld — døddrukken — og kunne hverken stå, se eller tale. Hans øjne glinsede, og da jeg i min fortvivlelse gav slip på ham, faldt han sammen som en tovende i det bundvand, jeg havde løftet ham op af. Det var tydeligt, at han i aftenens løb havde drukket langt mere, end jeg anede, og at hans opførsel i sengen havde været resultatet af en vidt fremskreden tilstand af forgiftning — en tilstand, der ligesom galskab ofte tillader sit offer at give udvortes indtryk af at have sine sansers fulde brug. Natteluftens kølighed havde så gjort sin sædvanlige virkning — hans mentale overskud begyndte at bukke under for dens indflydelse — og den forvirrede forestilling, han på det tidspunkt uden tvivl havde om sin farefulde situation, bidrog dernæst til at fremskynde katastrofen. Han var nu aldeles sanseløs, og der var ingen grund til at tro, at det ville ændre sig de første mange timer.

Det er næppe muligt at forestille sig min levende rædsel. Den nyligt drukne vins tåger var fordampet, og jeg sad tilbage mere ængstelig og ubeslutsom end nogensinde. Jeg vidste, at jeg var helt ude afstand til at styre båden, og at det voldsomme vejr og stærk ebbe førte os rask mod udslettelsen. En storm var tydeligvis ved at rejse sig bag os; vi havde hverken kompas eller proviant, og det var klart, at hvis vi holdt vor nuværende kurs, ville vi tabe land af sigte inden daggry. Disse og en million andre tanker, som alle var lige så forfærdelige, jog gennem mit hoved med fortumlende fart, lammede mig og udelukkede en rum tid, at jeg kunne foretage mig noget praktisk. Båden skar gennem vandet med skrækindjagende fart — plat for vejret — uden hverken klyver eller storsejl rebet — og løb igen og igen boven fuldstændig under vand. Det er mig en uudgrundelig gåde, at den ikke blev kastet tværs i søen, eftersom Augustus, som jeg nævnte tidligere, havde sluppet rorpinden, og jeg selv var alt for oprevet til at tænke på at gribe den; men ved skæbnens gode lune holdt båden sig støt, og gradvist genvandt jeg et vist mål af åndsnærværelse. Vinden tiltog stadig forfærdende, og hver gang vi rejste os af et styrtdyk fremad, brød havet ind over gillingen bagfra og druknede os i en syndflod af vand. Jeg var så kold og stiv i samtlige led og lemmer, at jeg knap længere var mig nogen følelse bevidst. Til sidst samlede jeg al fortvivlelsens beslutsomhed, styrtede frem til storsejlet og lod det løbe ned. Som man kunne vente, fløj det over boven, og gennemblødt afvand trak det masten med over bord. Sidstnævnte uheld var det, som alene reddede mig fra øjeblikkelig undergang. Under klyveren alene fór jeg nu af sted for vinden, tog en tung sø fra tid til anden, men var lettet for den mest påtrængende dødsangst. Jeg tog roret og åndede med større frihed, for jeg følte, at vi stadig havde en mulighed for at redde os i den sidste ende. Augustus lå nu som før bevidstløs i bunden af båden, og da der var overhængende fare for, at han ville drukne (vandet stod tredive centimeter op der, hvor han var faldet), fik jeg ham halvvejs op at sidde; for at holde ham på plads i denne stilling bandt jeg et reb om maven på ham, som jeg derpå gjorde fast til en ringbolt på kahytsdækket. Da jeg således havde ordnet alt så godt, jeg kunne i min forfrosne og oprevne tilstand, gav jeg mig Gud i vold og svor at ville bære alt, hvad der videre måtte ske, med alt det mod,jeg kunne mønstre.

Næppe havde jeg fattet denne beslutning, førend der pludselig lød et højt og langtrukkent skrig eller hyl; det lød, som om det kom fra tusind djævles struber og syntes at fylde hele atmosfæren omkring og over båden. Aldrig i mit liv vil jeg glemme de rædslers tortur, jeg følte i det øjeblik.

Håret rejste sig på mit hoved — jeg kunne mærke blodet fryse til is i mine årer — mit hjerte hørte helt op med at banke, og uden at løfte blikket for at finde årsagen til min ængstelse tumlede jeg hovedværts og sanseløs omkuld oven på min faldne vens krop.

Da jeg vågnede, fandt jeg mig selv i kahytten på en stor hvalfanger (Pingvinen) med kurs mod Nantucket. Flere personer stod bøjet over mig, og Augustus var blegere end døden travlt optaget af at gnide varme i mine hænder. Da han så mig åbne øjnene, kaldte hans udbrud af taknemmelighed og latter skiftevis smil og tårer frem hos de råt udseende personager, der stod omkring os. Mysteriet om, hvordan vi havde overlevet, blev nu hurtigt opklaret. Vi var blevet sejlet ned af hvalfangeren, som klos til vinden kæmpede sig op mod Nantucket for alle de sejl, man turde sætte, og følgelig sejlede den i en næsten ret vinkel på vor egen kurs. Adskillige mænd holdt udkig forude, men de så os ikke, før det var umuligt at undgå kollisionen, og det var deres advarende råb, da de så os, som havde forskrækket mig så voldsomt. Man fortalte mig, at det enorme skib sejlede hen over os med samme lethed, som vor lille båd ville have gjort med en fjer, og uden på nogen måde at blive bremset i sin færd. Ikke et gny hørte man fra offerets dæk — der var en svag knagen, som blandede sig med stormens og havets brølen, da den spinkle bark på vej til bunds et øjeblik gnubbede sig mod ødelæggerens køl — men det var alt. Da kaptajnen (kaptajn E.T.V. Block fra New England) antog, at vor båd (der, som man vil huske, havde sat masten til) blot var et ubrugeligt skrog, hvis fortøjninger var blevet kappet, var han indstillet på at fortsætte uden at kere sig mere om sagen. Heldigvis var der to af udkigsmændene, som turde sværge dyrt på, at de havde set en eller anden ved vort ror, og de nævnte, at der måske stadig var mulighed for at frelse vedkommende. Der opstod diskussion, og Block blev vred og sagde efter nogen tid, at det ikke kunne være hans sag i al evighed at flakke om på verdenshavene efter drivtømmer, at skibet ikke skulle vende om for sådan noget pjat, og at hvis en mand var blevet sejlet ned, så havde han kun sig selv at takke for det — han kunne drukne, og djævelen tage ham — eller noget i den retning. Førstestyrmand Henderson blandede sig nu, han ligesom resten af mandskabet forståeligt harmfuld over en udladning, der rummede så megen hjerteløs grusomhed. Han talte lige ud af posen, da han mærkede, at han havde folkene bag sig, og lod kaptajnen vide, at han anså ham for at være et passende emne til galgen, og at han ikke ville parere ordre, om det så skulle koste ham halsen det øjeblik, han gik i land. Han masede sig forbi Block (som blev meget bleg og undlod at svare), gik agterud med lange skridt og gav, idet han greb roret, med fast stemme ordren “Hårdt i læ!” Mændene styrtede til deres poster, og skibet vendte dygtigt om. Der var gået omkring fem minutter med alt dette, og man anså det for temmelig usandsynligt, at nogen stod til at redde — forudsat der overhovedet havde været nogen om bord, men, som læseren ved, blev både Augustus og jeg frelst, og vor redning skyldtes tilsyneladende to af disse ufatteligt lykkelige tilfælde, som de kloge og troende tilskriver forsynets særlige mellemkomst.

Endnu mens hvalfangeren var under stagvending, satte styrmanden jollen i vandet og sprang om bord sammen med, tror jeg nok, netop de to mænd, der hævdede at have set mig ved roret. Jollen var lige kommet ud af fartøjets læ (Månen skinnede stadig klart), da skibet rullede hårdt og tungt til luvart, og Henderson fór i samme øjeblik på benene og brølede “skod med årerne!” til sine to mænd i jollen. Det var det eneste, han sagde — råbte utålmodigt den ene gang efter den anden “skod med årerne!", “skod med årerne!” Mændene skoddede så hurtigt, det var muligt, men nu var skibet kommet rundt og skød god fart fremad, selvom alle mand om bord anstrengte sig til det yderste for at tage sejl ind. På trods af faren greb styrmanden fat i storkæden, så snart den kom inden for hans rækkevidde, og klamrede sig til den. En ny, voldsom krængning trak nu skibets styrbordsside klar af vandet næsten lige til kølen, og så forstod alle årsagen til hans ophidselse. Fastgjort til skibets glatte og skinnende bund (Pingvinen var kobberforhudet og kobberfast) hang kroppen af en mand på den mest ejendommelige måde og slog hårdt ind mod bunden med hvert af skibets bevægelser. Efter mange forgæves bestræbelser, som blev gjort, mens skibet krængede, og i overhængende fare for at bordfylde jollen lykkedes det omsider at få mig fri af min farefulde stilling og bragt om bord — for kroppen viste sig at være min. En af tømmerboltene var åbenbart brudt gennem kobberet, havde bremset min vej ned under skibet og fæstnet mig til Pingvinens bund på denne bemærkelsesværdige måde. Boltens hoved havde arbejdet sig gennem kraven på den grønne bajsjakke, jeg bar, var fortsat gennem det bagerste af min hals og ud mellem to sener lige under det højre øre. Jeg blev straks lagt i seng, skønt alt liv syntes udslukt. Der var ingen læge om bord, men kaptajnen behandlede mig med al mulig omhu — formentlig, går jeg ud fra, for over for sit mandskab at gøre afbigt for sin hjerteløse adfærd tidligere i denne historie.

I mellemtiden havde Henderson atter forladt skibet, til trods for at vinden nærmede sig orkanstyrke. Han havde ikke været af sted særlig længe, inden han fandt nogle vragdele af vor båd, og kort efter påstod en af mændene, at han kunne skelne råb om hjælp, når stormens brølen indimellem løjede af. Det ansporede de dristige søfolk til at fortsætte eftersøgningen i mere end en halv time, selvom kaptajn Block sendte dem adskillige signaler om at vende tilbage, og selvom hvert øjeblik på havet i så spinkel en båd var ensbetydende med overhængende og dødelig fare for dem. Faktisk er det nærmest ufatteligt, hvordan den lille jolle, de sad i, modstod undergangen så meget som et sekund. Den var imidlertid bygget til hvalfangst og — har jeg siden fået grund til at formode — udstyret med lufttætte kasser på samme måde som nogle af de redningsbåde, man bruger langs Wales’ kyster.

Efter forgæves at have afsøgt området i det angivne tidsrum bestemte man sig for at vende om. De havde kun akkurat fattet beslutningen, da et svagt råb hørtes fra en mørk genstand, som flød hastigt forbi. De satte efter den og indhentede den snart. Det viste sig at være hele dækket fra Ariels kahyt. Augustus kæmpede i vandet nær dækket og havde efter alt at dømme ikke flere kræfter. Da mændene fik fat på ham, opdagede de, at han var bundet med et reb til det flydende tømmer. Det reb havde jeg, som man vil huske, selv bundet om livet på ham og dernæst surret til en ringbolt for at holde ham oppe i siddende stilling, og det lod til, at denne handling var det, der i den sidste ende reddede hans liv. Ariel var spinkelt bygget, og da den gik ned, brast skroget naturligvis i stumper og stykker, men kahytsdækket blev, som man kunne vente, af de indstrømmende vandmasser revet af de bærende spanter i ét stykke og holdt sig (uden tvivl sammen med andre vragdele) flydende — Augustus blev på den måde båret oppe og undgik derved en grufuld død.

Der gik over en time, efter at han var bragt om bord på Pingvinen, inden han kunne fortælle, hvem han var, eller bringes til at forstå karakteren af den ulykke, der var overgået vor båd. Han kom dog lidt efter lidt fuldstændig til hægterne og talte meget om den tid, han havde tilbragt i vandet. Da han i første omgang var kommet nogenlunde til bevidsthed, befandt han sig under vand, hvor han hvirvlede rundt og rundt med ubegribelig fart og med et reb snoet en tre-fire gange stramt om halsen. Sekundet efter følte han, hvordan han steg hurtigt opad, og da han så slog hovedet voldsomt mod en hård genstand, mistede han på ny bevidstheden. Anden gang han kom til sig selv, havde han mere magt over sig selv, om end hans forstand stadig var overmåde tåget og forvirret. Han forstod nu, at der var sket en ulykke af en art, at han lå i vandet, men med munden oven vande, og han kunne trække vejret noget lettere. Dækket var muligvis på dette tidspunkt i hastig drift for vinden og trak ham flydende på ryggen med. Så længe han kunne fastholde denne stilling, var det naturligvis nærmest umuligt, at han kunne drukne. Snart efter kastede en bølge ham op midt på dækket, og her bestræbte han sig af al magt for at blive liggende, mens han med mellemrum råbte om hjælp. Lige inden han blev fundet af styrmand Henderson, havde udmattelsen tvunget ham til at slippe grebet, og han var gledet tilbage i vandet, hvorefter han havde anset sig selv for at være fortabt. I al den tid, han kæmpede med havet, havde han ikke den fjerneste erindring om Ariel eller om nogen omstændighed vedrørende årsagen til sin katastrofale situation. En ubestemmelig blanding af rædsel og fortvivlelse overmandede ham, og da han til sidst blev samlet op, havde han mistet alle åndsevner; som tidligere nævnt gik der næsten en time om bord på Pingvinen, inden han fuldt ud forstod, hvad der var hændt ham. Hvad mig selv angår, blev jeg genoplivet fra en tilstand grænsende meget nær til døden ved, at man — efter forgæves at have forsøgt sig med stort set alle andre midler i tre en halv time — gnubbede mig hårdt med flonelsklude badet i varm olie, en fremgangsmåde som Augustus foreslog. Såret i halsen viste sig, hvor grimt det end så ud, at være ganske ubetydeligt, og jeg kom mig snart over det.

Pingvinen nåede sikkert i havn omkring klokken ni om morgenen efter at have trodset en af de værste storme, man nogensinde har oplevet ud for Nantucket. Både Augustus og jeg selv nåede hjem til morgenmaden hos Ebenezer Barnard, for den blev til alt held serveret noget senere end sædvanligt på grund af selskabet aftenen før. Jeg vil tro, at de øvrige ved bordet selv var for trætte til at bemærke vort noget medtagne udseende, for det havde selvfølgelig ikke stået for nogen grundigere undersøgelse. Men skoledrenge kan skabe mirakler, når det drejer sig om at narre fjenden, og jeg tror vitterligt ikke, at der var én blandt vore venner og bekendte i Nantucket, der nærede den fjerneste mistanke om, at den skrækkelige historie, søfolk fortalte i byen om, hvordan de havde sejlet et skib ned på havet og druknet tredive-fyrre arme djævle derved, havde noget som helst med Ariel, min ven eller mig selv at skaffe. Han og jeg har sidenhen ofte talt om historien, men aldrig uden at gyse. Under en af vore samtaler tilstod Augustus ærligt over for mig, at han aldrig på noget tidspunkt i hele sit liv havde følt sig så ulideligt bange, som da det om bord på vor lille båd første gang gik op for ham, hvor beruset han i grunden var, og han mærkede, hvordan han langsomt bukkede under for spiritussens virkning.
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Hvor det drejer sig om forudfattede meninger — positive eller negative — kan vi aldrig drage hundrede procent sikre slutninger, end ikke i de mest oplagte tilfælde. Man kunne forestille sig, at en ulykke som den netop beskrevne ville lægge en effektiv dæmper på min gryende kærlighed til havet, men tværtom har jeg vel aldrig følt en mere brændende længsel efter de vilde eventyr, som er en del af sømandslivet, end en uges tid efter vor mirakuløse frelse. Dette korte tidsrum var mere end rigeligt til at fremhæve den farefulde histories behageligt pirrende, kulørte og pittoreske enkeltheder og til at slette skyggerne af min erindring. Mine drøftelser med Augustus blev for hver dag, der gik, mere hyppige og mere intenst engagerede. Hans måde at fortælle sine historier om søen på (jeg er i dag ret sikker på, at over halvdelen af dem var rene røverhistorier) var som skabt til at påvirke et menneske med mit begejstrede temperament og min noget dystre, men levende fantasi. Det er også påfaldende, at sømandslivet aldrig forekom mig mere tillokkende, end når han skildrede de mest fortvivlede og kvalfulde stunder. Den muntre side af sagen havde jeg kun lidt til overs for. Jeg forestillede mig forlis og sult, død eller fangenskab blandt vilde indfødte eller en livstid tilbragt i kummer og sorg på en eller anden grå og gudsforladt klippeø i et fjernt og utilgængeligt farvand. Den slags forestillinger eller drømme — for drømme var de — er helt almindelige i melankolikernes talrige slægt, men på den tid, jeg her taler om, betragtede jeg dem blot som profetiske glimt af en skæbne, som jeg på sin vis følte mig forpligtet til at opfylde. Augustus gik uforbeholdent ind på min tankegang. Faktisk er det slet ikke utænkeligt, at vor nære forbindelse resulterede i et delvist karakterbytte.
Omkring atten måneder efter Ariels forlis var rederne Lloyd og Vredenburgh (et firma, mener jeg, med en eller anden forbindelse til d’herrer Enberby i Liverpool) i færd med at klargøre og udruste briggen Delfinen til en hvalfangerfærd. Delfinen var et stort, klodset skib og dårligt nok sødygtigt, da man havde gjort alt, hvad man kunne for det. Jeg ved ikke rigtig, hvorfor man valgte dette skib frem for andre og bedre fartøjer, som firmaet ejede, men det gjorde man. Ebenezer Barnard fik kommandoen, og Augustus skulle med. Mens briggen blev gjort klar, foreholdt han mig ofte den fremragende mulighed,jeg nu havde for at mætte min trang til at rejse. Han fandt i mig en på ingen måde uvillig lytter, men sagen var ikke så enkel som så. Min far gjorde ingen direkte indvendinger, men min mor blev aldeles hysterisk ved den blotte tanke, og, værst af alt, min morfar, efter hvem jeg havde en del at vente, svor, at han ville gøre mig arveløs, hvis jeg så meget som nævnte emnet for ham igen. Snarere end at kølne min begejstring bar denne modstand blot ved til bålet. Jeg satte mig for at tage af sted, ske hvad der ville, og da jeg havde meddelt Augustus mine hensigter, gik vi i gang med at overveje, hvordan det kunne ordnes. Imens afstod jeg fra at tale mere med min familie om rejsen, og da jeg tilsyneladende var flittigt optaget af mine studier, gik man ud fra, at jeg havde opgivet ideen. Jeg har sidenhen hyppigt tænkt over min opførsel i den periode med både misfornøjelse og forbavselse. Det omfattende hykleri, jeg lagde for dagen til fremme af mine ønsker — et hykleri, som gennemsyrede alt, hvad jeg sagde og gjorde i så lang tid — kan jeg kun have forsvaret over for mig selv med den vilde, brændende forventning, hvormed jeg så frem til at få mit længe nærede begær efter at rejse opfyldt.
For at mit bedrageriske forehavende skulle lykkes, var jeg i sagens natur nødsaget til at overlade mange detaljer i Augustus’ hænder, selvom han var beskæftiget det meste af dagen om bord på Delfinen med at hjælpe sin far med praktiske gøremål i lastrum eller kahytter. Om aftenen mødtes vi imidlertid helt sikkert, og så talte vi om vore drømme. Efter at der var gået en måned på den måde, uden at vi var kommet på en ide, som vi mente kunne gennemføres, betroede han mig endelig, at han i store træk havde en plan klar. Jeg havde familie i New Bedford — Samuel Ross — og plejede fra tid til anden at tilbringe en to-tre uger ad gangen i hans hjem. Briggen var sat til at sejle i midten af juni måned (juni 1827), og vi aftalte, at min far et par dage før afsejlingen skulle modtage et brev fra Samuel, hvori han — som det var kutyme — inviterede mig til at besøge sine sønner Robert og Emmet en fjorten dages tid.
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